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PRECAUTIONS
OF BATTERY USE 
1. Please do not put discarded batteries together with general household 
garbage. In areas with laws and regulations on recycling & disposal of waste 
batteries, please follow these regulations. 2. Don’t short-circuit the battery. A 
short circuit occurs when metal objects (keys, jewellery, wires, coins, or other 
conductors) accidentally connect the positive and negative electrodes of a 
battery. A short circuit can damage batteries or connectors and may cause 
significant property damage or personal injury. Please care for the batteries 
properly and do not leave them in your pocket, wallet or bag with metal 
objects. 3. Do not set the battery on fire or leave it in a hot place in order to 
avoid overheating, bursting or combustion. 4. Do not disassemble, weld or 
modify the battery. Do not puncture the battery with a hard object as the 
battery may leak, overheat, burst or catch fire. 5. Do not remove, squeeze, 
heat or burn the battery inside the product. It is strictly prohibited to use 
sharp objects, screwdrivers or other devices to puncture or pry the battery 
open. The above operation may cause the battery to catch fire or burn. 6. If 
the battery’s electrolyte (fluid) enters the eye, it can lead to blindness. If you 
splash the battery electrolyte (fluid) into your eyes, do not rub your eyes 

with your hands. Rinse thoroughly with water immediately & seek medical 
attention. If the battery’s electrolyte (fluid) sticks to the skin and clothes, 
wash them immediately with soapy water & clean water and seek medical 
attention if necessary. 7. Do not transfer batteries from other products. 
Do not use any damaged chargers or batteries. If the temperature of the 
battery is too high during use, charging or storage, or abnormal phenomena 
such as discoloration, deformation, bulging & leakage occur in the battery, 
please stop using & replace the battery to avoid safety problems. 8. The 
battery is not waterproof; do not use or charge the battery in the kitchen, 
bathroom or in high temperature and humidity places. 9. When charging, 
the temperature of the battery will rise. Therefore, please do not put the 
battery inside flammable objects (such as: bedding, clothes, etc.) to avoid 
fire. Doing so may cause the battery to overheat or explode.

WARNING!
1. The use of this device on public transportation may not be authorized by 
law. Please check your local laws and use this product only in private spaces 
2. If local law prohibits the use of headphones while riding, do not use. If you 
do not comply with this warning, Ruroc does not accept any liability. 3. Use of 
this product at a high volume for a long time may cause damage to your ears 
& hearing. Please keep the volume at an appropriate level.
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WARRANTY 
INFORMATION
Ruroc warrants all products to be free of defects in material or workmanship 
for a period of one year from the date of purchase, subject to the provisions 
below. If a Ruroc product fails due to defects in craftsmanship or materials, 
within the warranty period, we will repair or replace the product free of 
charge provided that you promptly notify us of any defect (in any event 
within 7 days) and you immediately cease to use the product in question. 
Please be aware that this warranty is limited to the original purchaser only. 
For detailed information please see the guideline below and/or the product 
specification following the product.

If you have any questions regarding our products or the above warranty, 
please feel free to contact our service centre by e-mail at: 
warranty@ruroc.com

WARRANTY PROCESS
1.	 Before you return any product, please go to  

www.ruroc.com/returns and follow on-line returns process

2.	 Ensure that the returned product is washed, clean and dry before 
shipping. Dirty and/or foul smelling helmets will be returned 
unprocessed or may delay the process with an additional surcharge

3.	 Remember to include a note with your name, address and phone 
number AND, make sure to include a short statement explaining 
the warranty problem

Alternatively, you may also return your product to the store from where you 
originally purchased the product. Any Ruroc dealer is able to handle the 
warranty process on your behalf.

NOTE: Damage due to wear and tear, accident, misuse, or neglect, or if you 
fail to store or use a product other than in accordance with the instructions 
provided, or damage due to any repairs carried out by you or a third party 
not authorised by us, is not covered under warranty. Please contact our 
warranty department if you have any questions.
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1.	 Remove the magnetic bluetooth cover

2.	 Withdraw the AUX jack cable [A] and antenna cable [B] from the 
Shockwave cavity

3.	 Connect the 2 cables to the Shockwave module, fitting the AUX 
cable [A] to the larger black connector, and the antenna cable [B] 
to the smaller gold connector

4.	 Slide the unit into the Shockwave cavity until it clips into place 
and sits flat with the bottom surface of the helmet

FITTING YOUR 
SHOCKWAVE

A B
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CONNECTING YOUR 
SPEAKERS
1.	 Gently release the poppers on the cheek pads and remove them 

from the helmet

2.	 Plug the Mic+Speaker cable [A] into the AUX jack port on the left 
(as viewed with the helmet as shown)

3.	 Plug the Speaker-only cable [B] into the AUX jack port on the right

A

B
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FITTING YOUR 
SPEAKERS
1.	 Attach each of the Shockwave speakers where velcro [A] is 

located (in the orientation shown in the diagram)

2.	 Attach the Shockwave Mic where velcro [B] is located to the side 
of the chin vent (in the orientation shown in the diagram)

3.	 Carefully re-attach the cheek pads over the top of the speakers 
and mic

A

B



EN.

SHOCKWAVE CONTROL 
A Volume down: one step (single click) / multi steps (hold) 

Previous track (double click)

B USB-C charging port & cover

C

Power (ON/OFF) (hold) 
Bluetooth pairing (from OFF) - (long hold)
Intercom pairing (from pairing mode) - (double click)
Cancel/End/Reject call (single click)

D Play/Pause music

E Bluetooth LED (blue)

F Power LED (red)

G
Volume up: one step (single click) / multi steps (hold) 
Next track (double click)
Answer call (single click)

A + G Bluetooth pairing (while ON) - (hold)
Voice dial (single click) / Last number redial (double click)

A

B
C

D

E

F

G
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SHOCKWAVE BASICS BLUETOOTH  
CONNECTION
1.	 When connecting the Shockwave system to your device for the first 

time*, hold the ON button** for 3 seconds until you hear ‘Pairing’

2.	 The red [F] and blue [E] LED lights will begin to flash alternatively as 
the Shockwave looks for a connection to a device

3.	 From your device, enter the Bluetooth® menu and select ‘Ruroc 
Atlas Shockwave Audio’

4.	 You will hear the message ‘Connected’ to confirm connection, 
and the blue [E] LED will flash once periodically while the devices 
remain paired

*Your Shockwave will automatically connect to a previously connected device 
(within range) when powered on. 

**If the unit is already on, pressing the Volume down [A] and Volume up [G] 
buttons together for 5 seconds will put the unit into pairing mode.

Turn On Press the centre button [C] for 1-2 seconds to switch 
on the Shockwave system, you will hear a “Power On” 
message

Turn Off Turn off manually by holding the centre button [C] for 3 
seconds, you will hear a “Power Off” message. The unit 
will turn off automatically after 5 minutes of inactivity

Charging Plug the USB-C cable into the charging port [B], the red 
[F] LED will light up indicating that the unit is charging 

Charged When the device is fully charged the red [F] LED will go 
out and the blue [E] LED will light up

Reboot Connect with the USB-C cable to a data or power source. 
Once the red [F] LED comes on the reboot is complete.

Reset ‘Forget All Devices’ by pressing the centre button [C] for 
6 seconds, you will hear ‘All pairing information cleared”
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INTERCOM 
DRIVER-PILLION
When connecting two Shockwave units for Driver-Pillion Intercom for 
the first time, put the unit into Bluetooth® pairing mode (see Bluetooth 
Connection section for details)

1.	 Once in pairing mode, double-press the centre button [C] to 
enter Intercom pairing mode, you will hear an ‘Intercom Pairing’ 
message

2.	 The red [F] and blue [E] LED lights will begin to blink together as 
the Shockwave looks for another unit to connect to

3.	 Repeat steps 1-3 on the second Shockwave unit

4.	 You will hear the message ‘Intercom Connected’ to confirm 
connection, and the red [E] LED will flash once periodically while 
the devices remain paired

AUDIO  
CONTROL
1.	 When connected, the Shockwave will automatically play any 

music that is played on the synced device

2.	 To skip track forward, double-press the Volume up [G] button

3.	 To skip track backwards, double-press the Volume down [A] 
button

4.	 To turn the volume up press or hold the Volume up [G] button

5.	 To turn the volume down press or hold the Volume down 
[A] button

6.	 To play and pause music, press the small play/pause [D] 
button



EN.

MAKE CALLS
RECEIVE CALLS
1.	 If the Shockwave is connected to a phone and a number is dialled it 

will automatically direct the call through the speakers and activate 
the microphone

2.	 When the connected phone has a call incoming the Shockwave will 
cut any music/intercom audio and the call will ring through speakers

3.	 To answer an incoming call, press the Volume up [G] button

4.	 To reject an incoming call, press the centre [C] button

5.	 To cancel or end a call, press the centre [C] button

6.	 To call the last dialled number, double-press the Volume down [A] 
and Volume up [G] buttons together*

7.	 If your phone supports voice dial/command functionality, press the 
Volume down [A] and Volume up [G] buttons together* to activate

*must be performed ONLY when stationary. 

SAFETY
1. Please keep the products and all spare parts out of reach of children 
and pets as they may swallow small parts that can cause suffocation or 
other dangerous conditions. 2. Safe startup: be sure to use your product 
in a safe environment as electronic products may cause distraction or 
loss of concentration. 3. Pay attention to traffic safety. Please comply 
with all relevant laws and regulations of the place of use. Never use this 
product after drinking alcohol or using drugs, or when you are extremely 
tired. 4. Interference: any interference with a wireless product can affect its 
performance. 5. Shut down near medical devices: hospitals & health care 
facilities may have equipment that is sensitive to radio-frequency. Please 
effectively follow the rules & regulations of any medical institution & turn 
off the product when necessary. 6. The use of wireless devices on an aircraft 
can interfere with the aircraft, so please shut down the electronic device 
during flights. 7. Do not use this product near a gas station (service station) 
or where fuel or chemical agents are stored. 8. Accessories and batteries: 
Please only use accessories and batteries approved by Ruroc. Using other 
accessories and batteries may damage the product & cause harm. 9. 
Connecting to other devices: when connecting to other devices, please read 
the device’s instructions carefully for detailed safety instructions & correct 
product operation. Do not connect incompatible products.
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ATTENTION
1. Installing equipment on the helmet is a modification of the helmet, which 
may cause the helmet’s warranty to fail or hinder the helmet’s function. This 
may cause danger in the event of accidents. 2. Before using the Shockwave 
bluetooth system, please ensure that the product is firmly and correctly 
installed in the helmet. If the product falls off during riding, it may cause 
injury or accident. 3. To ensure riding safety, please use this product 
carefully to avoid serious harm, death or injury. 4. In order to maximise the 
communication distance, aim to use the system in an open place with clear 
line of sight. 5. In the case of rain, please keep the device facing down, the 
USB rubber plug tightly installed during use to prevent water from entering 
the device. 6. The product contains a 3.7V/500mAh battery that will change 
with temperature. When the battery is used at low ambient temperature 
(below 0ºC), the battery life of the product may be temporarily reduced, with 
a risk of permanent damage. 7. If the electronic function fails, please power 
off and try again. 

Bluetooth Version: 5.0
Support: Qualcomm®aptX™,CVc noise cancellation technology 3D
sound effects
Electric Parameter: DC 5V/1A
Audio encoding format: SBC, AAC & aptX
Driver-Pillion Intercom communication distance: up to 100 meters
Bluetooth headset communication distance: up to 10 meters
Charging interface: USB Type-C
Permissible Operating Temperature: -20~50ºC
Recommended Storage Temperature: -5~30ºC
Waterproof rating: IP64
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PRÉCAUTIONS
D’UTILISATION DE LA 
BATTERIE
1. Veuillez ne pas mettre les piles au rebut avec les ordures ménagères. 
Dans les zones soumises à des lois et réglementations sur le recyclage 
et l’élimination des piles usagées, veuillez suivre ces réglementations. 
2. Ne court-circuitez pas la batterie. Un court-circuit se produit lorsque 
des objets métalliques (clés, bijoux, fils, pièces de monnaie ou autres 
conducteurs) connectent accidentellement les électrodes positive et 
négative d’une batterie. Un court-circuit peut endommager les batteries 
ou les connecteurs et entraîner des dommages matériels importants ou 
des blessures corporelles. Veuillez prendre soin des piles correctement 
et ne les laissez pas dans votre poche, votre portefeuille ou votre sac 
contenant des objets métalliques. 3. Ne mettez pas la batterie en feu et 
ne la laissez pas dans un endroit chaud afin d’éviter une surchauffe, une 
explosion ou une combustion. 4. Ne démontez pas, ne soudez pas et ne 
modifiez pas la batterie. Ne percez pas la batterie avec un objet dur car la 
batterie pourrait fuir, surchauffer, éclater ou prendre feu. 5. Ne retirez pas, 

ne pressez pas, ne chauffez pas et ne brûlez pas la batterie à l’intérieur du 
produit. Il est strictement interdit d’utiliser des objets pointus, des tournevis 
ou d’autres appareils pour percer ou faire levier sur la batterie. L’opération 
ci-dessus peut provoquer un incendie ou une brûlure de la batterie. 6. Si 
l’électrolyte (liquide) de la batterie pénètre dans l’œil, cela peut conduire à 
la cécité. Si vous projetez l’électrolyte (liquide) de la batterie dans vos yeux, 
ne vous frottez pas les yeux avec les mains. Rincer abondamment à l’eau 
immédiatement et consulter un médecin. Si l’électrolyte (liquide) de la 
batterie colle à la peau et aux vêtements, lavez-les immédiatement avec de 
l’eau savonneuse et de l’eau propre et consultez un médecin si nécessaire.  
7. Ne transférez pas les batteries d’autres produits. N’utilisez pas de 
chargeurs ou de batteries endommagés. Si la température de la batterie 
est trop élevée pendant l’utilisation, la charge ou le stockage, ou si des 
phénomènes anormaux tels que décoloration, déformation, bombement et 
fuite se produisent dans la batterie, veuillez arrêter d’utiliser et remplacer 
la batterie pour éviter les problèmes de sécurité. 8. La batterie n’est pas 
étanche; n’utilisez pas et ne chargez pas la batterie dans la cuisine, la salle 
de bain ou dans des endroits à haute température et humidité. 9. Lors de 
la charge, la température de la batterie augmente. Par conséquent, veuillez 
ne pas mettre la batterie dans des objets inflammables (tels que: literie, 
vêtements, etc.) pour éviter un incendie.  
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ATTENTION!
1. L’utilisation de cet appareil dans les transports publics peut ne pas être
autorisée par la loi. Veuillez vérifier vos lois locales et utiliser ce produit
uniquement dans des espaces privés
2. Si la législation locale interdit l’utilisation d’écouteurs pendant la conduite,
ne les utilisez pas. Si vous ne respectez pas cet avertissement, Ruroc décline
toute responsabilité. 3. L’utilisation de ce produit à un volume élevé pendant 
une longue période peut endommager vos oreilles et votre audition. 
Veuillez maintenir le volume à un niveau approprié.

INFORMATIONS DE 
GARANTIE
Ruroc garantit que tous ses produits sont exempts de défauts de matériaux 
ou de fabrication pendant une période d’un an à compter de la date 
d’achat, sous réserve des dispositions ci-dessous. Si un produit Ruroc 
tombe en panne en raison de défauts de fabrication ou de matériaux, 

pendant la période de garantie, nous réparerons ou remplacerons le 
produit gratuitement à condition que vous nous informiez rapidement 
de tout défaut (dans tous les cas dans les 7 jours) et que vous cessiez 
immédiatement de utilisez le produit en question. Veuillez noter que 
cette garantie est limitée à l’acheteur d’origine uniquement. Pour des 
informations détaillées, veuillez consulter la directive ci-dessous et/ou les 
spécifications du produit suivant le produit. Si vous avez des questions 
concernant nos produits ou la garantie ci-dessus, n’hésitez pas à contacter 
notre centre de service par e-mail à: warranty@ruroc.com

PROCESSUS DE 
GARANTIE
1.	 Avant de retourner un produit, veuillez vous rendre sur www.

ruroc.com/returns et suivre le processus de retour en ligne

2.	 2.Assurez-vous que le produit retourné est lavé, propre et sec 
avant l’expédition. Les casques sales et / ou malodorants seront 
retournés non traités ou peuvent retarder le processus avec un 
supplément.
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3.	 N’oubliez pas d’inclure une note avec votre nom, adresse et 
numéro de téléphone ET, assurez-vous d’inclure une brève 
déclaration expliquant le problème de garantie

Vous pouvez également retourner votre produit au magasin où vous l’avez 
acheté à l’origine. Tout concessionnaire Ruroc est en mesure de gérer le 
processus de garantie en votre nom. REMARQUE: les dommages dus à 
l’usure, à un accident, à une mauvaise utilisation ou à une négligence, ou 
si vous ne parvenez pas à stocker ou à utiliser un produit autrement que 
conformément aux instructions fournies, ou à des dommages dus à des 
réparations effectuées par vous ou un tiers non autorisé par nous, n’est 
pas couvert par la garantie. Veuillez contacter notre service de garantie si 
vous avez des questions.

1.	 Retirez le couvercle Bluetooth magnétique

2.	 Retirez le câble de la prise AUX [A] et le câble d’antenne [B] de la 
cavité Shockwave.

MONTAGE DU 
SHOCKWAVE

A B

3.	 Connectez les 2 câbles au module Shockwave, fixez le câble AUX 
[A] au plus grand connecteur noir et le câble d’antenne [B] au 
plus petit connecteur en or.

4.	 Faites glisser l’appareil dans la cavité Shockwave jusqu’à ce qu’il 
se clipse en place et repose à plat avec la surface inférieure 
du casque. 
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CONNECTER LES 
HAUT-PARLEURS
1.	 Relâchez doucement les boutons-pression sur les coussinets de 

joue et retirez-les du casque

2.	 Branchez le câble micro + haut-parleur [A] dans le port de prise 
AUX sur la gauche (comme vu avec le casque comme illustré)

3.	 Branchez le câble de haut-parleur uniquement [B] dans le port 
de prise AUX sur la droite.

A

B
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MONTAGE DES 
HAUT-PARLEURS
1.	 Fixez chacune des enceintes Shockwave à l’emplacement du 

velcro [A] (dans l’orientation indiquée sur le schéma)

2.	 Fixez le Shockwave Mic à l’endroit où le velcro [B] est situé sur 
le côté de l’évent du menton (dans l’orientation indiquée sur 
le schéma).

3.	 Remettez soigneusement les coussinets de joue sur le dessus 
des haut-parleurs et du micro

A

B
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CONTROLE 
SHOCKWAVE

A

B
C

D

E

F

G

A Baisser le volume: une étape (simple clic) / plusieurs étapes 
(maintenir) Piste précédente (double clic

B Port de chargement USB-C et couvercle

C

Alimentation (ON / OFF) (maintenir)Appairage Bluetooth 
(depuis OFF) - (longue attente) Appairage intercom (depuis le 
mode d’appairage) - (double clic) Annuler / Terminer / Rejeter 
l’appel (un seul clic

D Lecture / Pause de la musique

E LED Bluetooth (bleue)

F LED d’alimentation (rouge)

G
Augmentation du volume: une étape (un seul clic) / plusieurs 
étapes (maintenir) Piste suivante (double-clic)Répondre à un 
appel (un seul clic)

A + G
Couplage Bluetooth (lorsque ON) - (maintenir)Numérotation 
vocale (simple clic) / Recomposition du dernier numéro 
(double clic)
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SHOCKWAVE LES BASES
Allumer Appuyez sur le bouton central [C] pendant 1 à 2 secondes pour 

allumer le système Shockwave, vous entendrez un message 
«Power On»

Éteindre Éteignez manuellement en maintenant le bouton central [C] 
pendant 3 secondes, vous entendrez un message «Éteindre». 
L’unité s’éteindra automatiquement après 5 minutes d’inactivité

Charger Branchez le câble USB-C dans le port de charge [B], la LED 
rouge [F] s’allumera pour indiquer que l’unité est en charge

Lorsque l’appareil est complètement chargé, la LED rouge [F] 
s’éteint et la LED bleue [E] s’allume

Chargé Lorsque l’appareil est complètement chargé, la LED rouge [F] 
s’éteint et la LED bleue [E] s’allume

Redémarrer Connectez avec le câble USB-C à une source de données ou 
d’alimentation. Une fois que le voyant rouge [F] s’allume, le 
redémarrage est terminé.

Réinitialiser “Oubliez tous les appareils” en appuyant sur le bouton 
central [C] pendant 6 secondes, vous entendrez “Toutes les 
informations de couplage effacées”

CONNECTION  
BLUETOOTH
1.	 Lorsque vous connectez le système Shockwave à votre appareil 

pour la première fois *, maintenez le bouton ON ** pendant 3 
secondes jusqu’à ce que vous entendiez «Pairing»

2.	 Les voyants LED rouge [F] et bleu [E] commenceront à clignoter 
alternativement pendant que Shockwave recherche une connexion 
à un appareil.

3.	 Depuis votre appareil, accédez au menu Bluetooth® et sélectionnez 
«Ruroc Atlas Shockwave Audio»

4.	 Vous entendrez le message «Connecté» pour confirmer la 
connexion, et le voyant bleu [E] clignotera une fois périodiquement 
pendant que les appareils restent appairés 

* Votre Shockwave se connectera automatiquement à un appareil 
précédemment connecté (à portée) lors de la mise sous tension. 
** Si l’appareil est déjà allumé, appuyer simultanément sur les boutons 
de diminution du volume [A] et d’augmentation du volume [G] pendant 5 
secondes le mettra en mode d’appairage.
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INTERCOM 
CONDUCTEUR-PASSAGER
1.	 Lorsque vous connectez deux unités Shockwave pour 

l’interphone conducteur-passager pour la première fois, 
mettez l’unité en mode de couplage Bluetooth® (voir la section 
Connexion Bluetooth pour plus de détails)

2.	 Une fois en mode de couplage, appuyez deux fois sur le bouton 
central [C] pour entrer en mode de couplage Intercom, vous 
entendrez un message «Couplage Intercom»

3.	 Les voyants LED rouge [F] et bleu [E] commenceront à clignoter 
ensemble lorsque le Shockwave recherche une autre unité à 
laquelle se connecter.

4.	 Répétez les étapes 1 à 3 sur la deuxième unité Shockwave

5.	 Vous entendrez le message «Intercom connecté» pour confirmer 
la connexion, et la LED rouge [E] clignotera une fois de temps en 
temps pendant que les appareils restent appairés

CONTRÔLE  
AUDIO
1.	 Une fois connecté, le Shockwave lira automatiquement toute 

musique jouée sur l’appareil synchronisé

2.	 pour sauter la piste vers l’avant, appuyez deux fois sur le bouton 
d’augmentation du volume [G]

3.	 Pour sauter la piste en arrière, appuyez deux fois sur le bouton 
de réduction du volume [A]

4.	 Pour augmenter le volume, appuyez sur le bouton 
d’augmentation du volume [G] ou maintenez-le enfoncé.

5.	 Pour baisser le volume, appuyez sur le bouton de réduction du 
volume [A] ou maintenez-le enfoncé

6.	 Pour lire et mettre en pause la musique, appuyez sur le petit 
bouton lecture / pause [D]
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APPELER
RECEVOIR DES APPELS
1.	 Si le Shockwave est connecté à un téléphone et qu’un numéro est composé, 

il dirigera automatiquement l’appel via les haut-parleurs et activera le 
microphone.

2.	 Lorsque le téléphone connecté reçoit un appel entrant, Shockwave 
coupera toute musique / audio d’interphone et l’appel sonnera à travers 
les haut-parleurs.

3.	 Pour répondre à un appel entrant, appuyez sur le bouton d’augmentation 
du volume [G]

4.	 Pour rejeter un appel entrant, appuyez sur le bouton central [C]

5.	 pour annuler ou mettre fin à un appel, appuyez sur le bouton central [C]

6.	 Pour appeler le dernier numéro composé, appuyez deux fois sur les 
boutons de réduction du volume [A] et d’augmentation du volume [G] en 
même temps *

7.	 Si votre téléphone prend en charge la fonction de numérotation / commande 
vocale, appuyez simultanément sur les boutons de réduction du volume [A] 
et d’augmentation du volume [G] * pour activer.

* doit être effectué UNIQUEMENT à l’arrêt.

SÉCURITÉ
1. Veuillez garder les produits et toutes les pièces de rechange hors de portée 
des enfants et des animaux car ils peuvent avaler de petites pièces qui peuvent 
provoquer une suffocation ou d’autres conditions dangereuses. 2. Démarrage en 
toute sécurité: assurez-vous d’utiliser votre produit dans un environnement sûr 
car les produits électroniques peuvent provoquer une distraction ou une perte de 
concentration. 3. faites attention à la sécurité routière. Veuillez vous conformer à 
toutes les lois et réglementations pertinentes du lieu d’utilisation. N’utilisez jamais ce 
produit après avoir bu de l’alcool ou des drogues, ou lorsque vous êtes extrêmement 
fatigué. 4. Interférence: toute interférence avec un produit sans fil peut affecter ses 
performances. 5. Arrêtez-vous à proximité d’appareils médicaux: les hôpitaux et les 
établissements de soins de santé peuvent avoir des équipements sensibles aux 
radiofréquences. Veuillez suivre efficacement les règles et réglementations de toute 
institution médicale et éteindre le produit si nécessaire. 6. L’utilisation d’appareils 
sans fil à bord d’un avion peut interférer avec l’avion, veuillez donc éteindre 
l’appareil électronique pendant les vols. 7. N’utilisez pas ce produit à proximité 
d’une station-service (station-service) ou dans un lieu de stockage de carburant ou 
d’agents chimiques. 8. Accessoires et batteries: Veuillez n’utiliser que des accessoires 
et des batteries agréés par Ruroc. L’utilisation d’autres accessoires et batteries 
peut endommager le produit et causer des dommages. 9. Connexion à d’autres 
appareils: lors de la connexion à d’autres appareils, veuillez lire attentivement les 
instructions de l’appareil pour connaître les consignes de sécurité détaillées et le bon 
fonctionnement du produit. Ne connectez pas de produits incompatibles.
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ATTENTION
1. L’installation de l’équipement sur le casque est une modification 
du casque, qui peut entraîner l’échec de la garantie du casque ou 
entraver le fonctionnement du casque. Cela peut entraîner un 
danger en cas d’accident. 2. Avant d’utiliser le système bluetooth 
Shockwave, veuillez vous assurer que le produit est fermement et 
correctement installé dans le casque. Si le produit tombe pendant 
la conduite, cela peut provoquer des blessures ou un accident. 3. 
Pour assurer la sécurité de conduite, veuillez utiliser ce produit avec 
précaution pour éviter tout dommage grave, mort ou blessure. 4. 
Afin de maximiser la distance de communication, essayez d’utiliser 
le système dans un endroit ouvert avec une ligne de vue dégagée. 5. 
En cas de pluie, veuillez garder l’appareil orienté vers le bas, la prise 
en caoutchouc USB fermement installée pendant l’utilisation pour 
empêcher l’eau de pénétrer dans l’appareil. 6. Le produit contient 
une batterie de 3,7 V / 500 mAh qui changera avec la température. 
Lorsque la batterie est utilisée à une température ambiante basse 
(inférieure à 0 ° C), la durée de vie de la batterie du produit peut être 
temporairement réduite, avec un risque de dommages permanents. 
7. Si la fonction électronique échoue, veuillez l’éteindre et réessayer.

Version Bluetooth: 5.0Support: Qualcomm®aptX ™, technologie 
de suppression du bruit CVc 3D Paramètre électrique: DC 5V 
/ 1AFormat audio d’encodage: SBC, AAC et aptXDistance de 
communication de l’interphone conducteur-passager: jusqu’à 
100 mètresDistance de communication du casque Bluetooth: 
plus de 10 mètres Interface de charge: USB Type-CTempérature 
de fonctionnement recommandée: -20 ~ 50 ° C Température de 
stockage recommandée: -5 ~ 30 ° CIndice d’étanchéité: IP64
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VORSICHTSMASSNAHMEN
BEI DER 
AKKU-BENUTZUNG 
Bitte entsorgen Sie keine ausrangierten Akkus zusammen mit dem allgemeinen 
Hausmüll. In Regionen mit Gesetzen und Vorschriften zum Recycling und zur 
Entsorgung von alten Batterien, beachten Sie bitte diese Vorschriften. 2. Schließen 
Sie die Batterie nicht kurz. Ein Kurzschluss entsteht dann, wenn Metallgegenstände
(Schlüssel, Schmuck, Drähte, MÜNZEN oder andere Leiter) versehentlich die 
positiven und negativen Elektroden einer Batterie verbinden. Ein Kurzschluss
kann Batterien oder Anschlüsse beschädigen und erhebliche Sach-oder 
Personenschäden verursachen. Bitte pflegen Sie die Batterien ordnungsgemäß
und bewahren Sie diese nicht mit Metallgegenständen in Ihrer Tasche oder 
Brieftasche auf. 3. Setzen Sie die Batterie nicht in Brand und lagern Sie diese nicht 
an einem heißen Ort, um Leckagen, Überhitzung und Verbrennung zu vermeiden. 
4. Zerlegen, schweißen oder modifizieren Sie den Akku nicht. Durchstechen Sie 
den Akku nicht mit einem harten Gegenstand, da er sonst auslaufen, überhitzen, 
platzen oder Feuer fangen kann. 5. Entfernen, quetschen, erhitzen oder verbrennen 

Sie den Akku des Produktes nicht. Es ist strengstens untersagt scharfe 
Gegenstände, Schraubendreher oder andere Geräte zum Durchstechen 
oder Öffnen der Batterie zu verwenden. Der oben beschriebene Vorgang 
kann dazu führen, dass der Akku Feuer fängt oder verbrennt. 6. Sollten die 
Batterieelektrolyte in das Auge gelangen, kann dies zur Erblindung führen. 
Sollten versehentlich Batterieelektrolyte in Ihre Augen spritzen, reiben 
Sie Ihre Augen nicht mit den Händen. Spülen Sie diese sofort gründlich 
mit Wasser aus und kontaktieren Sie das Krankenhaus zur weiteren 
Behandlung. Sollten die Batterieelektrolyte an Haut und Kleidung haften, 
waschen Sie diese sofort mit Seifenwasser und sauberem Wasser und 
suchen Sie gegebenenfalls einen Arzt auf. 7. Benutzen Sie keine Batterien 
von anderen Verwendungszwecken. Verwenden Sie kein beschädigtes 
Ladegerät oder Akku. Sollte die Temperatur des Akkus während des 
Gebrauchs, des Ladens oder der Lagerung zu hoch werden oder 
abnormale Phänomene wie Verfärbungen, Verformungen,  Ausbeulungen 
und Leckagen des Akkus auftreten, stellen Sie die Benutzung des Akkus 
bitte ein und tauschen Sie ihn aus, um Sicherheitsprobleme zu vermeiden. 
8. Der Akku ist nicht wasserdicht. Verwenden oder laden Sie den Akku nicht 
in der Küche, im Bad oder an anderen Orten mit hoher Temperatur und 
Luftfeuchtigkeit. 9. Während des Ladevorgangs steigt die Temperatur des 
Akkus. Legen Sie den Akku daher bitte nicht in brennbare Gegenstände 
(z. B. Bett, Kleidung, Bücher usw.), um einen Brand zu vermeiden. 
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WARNUNG!
Die Verwendung dieses Gerätes im öffentlichen (Nah-)Verkehr ist 
möglicherweise nicht gesetzlich gestattet. Bitte überprüfen Sie Ihre örtliche 
Gesetzgebung und verwenden Sie dieses Produkt nur im Privatbereich. 2. 
Wenn die örtliche Gesetzgebung die Verwendung von Kopfhörern während 
der Fahrt untersagt, verwenden Sie diese bitte nicht. Sollten Sie diese 
Warnung nicht befolgen, übernimmt Ruroc keinerlei Haftung. 3. Sollten 
Sie dieses Produkt über einen längeren Zeitraum in hoher Lautstärke 
verwenden, könnten Ihre Ohren und Ihr Gehör geschädigt werden. Bitte 
halten Sie die Lautstärke auf einem angemessenen Niveau. 

INFORMATIONEN 
ZUR GARANTIELEISTUNG
Ruroc garantiert, dass alle Produkte für einen Zeitraum von einem Jahr 
ab dem Kaufdatum frei von Material- oder Verarbeitungsfehlern sind , 
vorbehaltlich der unten aufgeführten Bestimmungen. Wenn ein Ruroc-
Produkt innerhalb der Garantiefrist aufgrund von Handwerks- oder 
Materialfehlern versagt, reparieren oder ersetzen wir das Produkt kostenlos, 
vorausgesetzt Sie teilen uns einen Mangel unverzüglich mit (in jedem Fall 
innerhalb von 7 Tagen) und Sie stellen die Verwendung des betreffenden 
Produkts sofort ein. Bitte beachten Sie, dass diese Garantiegewährleistung 
auf den ursprünglichen Käufer beschränkt ist. Detaillierte Informationen 
finden Sie in der unten aufgeführten Richtlinie und / oder in den 
Produktspezifikation des jeweiligen Produktes. 

Sollten Sie Fragen bezüglich unserer Produkte oder der oben genannten 
Garantie haben, kontaktieren Sie bitte unser Service-Center über folgende 
E-Mail-Adresse: warranty@ruroc.com
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HINWEIS: Schäden aufgrund regulären Gebrauches, Unfällen, 
Fehlgebrauch, Nachlässigkeit oder im Falle einer Aufbewahrung des 
Produktes im Widerspruch zu unserer Anleitung, sowie Schäden 
aufgrund von Reparaturen, die durch Sie oder eine dritte Partei, die 
nicht von uns autorisiert wurde, durchgeführt wurden, fallen nicht unter 
die Garantieleistung. Bitte kontaktieren Sie unsere Garantieabteilung für 
jedwede Fragen.

GARANTIE-PROZESS  
1.	 Bevor Sie ein Produkt an uns zurücksenden, gehen Sie bitte 

auf www.ruroc.com/returns und befolgen Sie den Online-
Rücksendeprozess 

2.	 Stellen Sie bitte sicher, dass das retournierte Produkt gewaschen, 
sauber und trocken ist, bevor Sie dieses versenden. Schmutzige 
und/oder faulig riechende Helme werden unbearbeitet an Sie 
zurückgeschickt werden oder den Prozess durch Anfallen einer 
zusätzlichen Gebühr verzögern. 

3.	 Vergessen Sie bitte nicht eine Notiz mit Ihrem Namen, der Adresse 
und Telefonnummer beizufügen UND stellen Sie bitte sicher, dass 
Sie eine kurze Erklärung des Garantie-Problems beifügen. 

Alternativ können Sie Ihr Produkt über das Geschäft zurückschicken, in 
dem Sie dieses ursprünglich erworben haben. Jeder Ruroc-Händler ist 
befugt den Garantie-Prozess in Ihrem Namen durchzuführen.
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1.	 Entfernen Sie die magnetische Bluetooth-Abdeckung 

2.	 Ziehen Sie das AUX-Buchsenkabel [A] und das Antennenkabel [B] 
aus dem Shockwave-Hohlraum 

3.	 Verbinden Sie die beiden Kabel mit der Shockwave-Einheit, indem 
Sie das AUX-Kabel [A] mit dem größeren schwarzen Stecker und 
das Antennenkabel [B] mit dem kleineren goldenen Stecker 
verbinden 

4.	 Lassen Sie die Einheit in den für das Shockwave vorgesehenen 
Hohlraum gleiten bis diese einklickt und sich abschließend in die 
untere Oberfläche des Helmes einfügt. 

DER EINBAU IHRES 
SHOCKWAVES

A B
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VERBINDUNG IHRER
LAUTSPRECHER
1.	 Lösen Sie die Druckknöpfe an Ihrer Kinnpolsterung behutsam 

und entnehmen Sie diese aus Ihrem Helm

2.	 Schließen Sie das Kabel für Mikrofon und Lautsprecher an 
den AUX-Buchsenanschluss auf der linken Seite ( bei einer 
Betrachtung des Helmes wie hier demonstriert) an

3.	 Schließen Sie das alleinige Lautsprecherkabel [B] an den AUX-
Buchsenanschluss auf der rechten Seite an

A

B
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DIE BEFESTIGUNG
IHRER 
LAUTSPRECHER
1.	 Bringen Sie den jeweiligen Shockwave-Lautsprecher dort an, wo 

sich ein entsprechendes Klettband [A] befindet (die Ausrichtung 
des Diagramms befolgend)

2.	 Befestigen Sie das Shockwave-Mikrofon dort, wo sich das 
entsprechende Klettband [B] an der Seite der Kinnbelüftung 
befindet (die Ausrichtung des Diagramms befolgend)

3.	 Befestigen Sie die Kinnpolsterung vorsichtig über den 
Lautsprechern und dem Mikrofon.

A

B



DE.

DIE BEDIENUNG DES 
SHOCKWAVES 

A

B
C

D

E

F

G

A
Verringerung der Lautstärke: um eine Stufe ( einfacher 
Klick) / um mehrere Stufen (halten)
Vorheriger Titel ( Doppelklick)

B USB-C Ladebuchse & -Abdeckung

C

Power ( EIN/ AUS) ( halten)
Bluetooth-Kopplung ( von AUS)- (lange halten)
Intercom-Kopplung (von Kopplungsmodus)- (Doppelklick)
Widerruf/Beendigung/Anrufsablehnung (einfacher Klick)

D Play/Pause der Musik

E Bluetooth LED (blau)

F Power LED (rot)

G

Erhöhung der Lautstärke: um eine Stufe ( einfacher Klick) / 
um mehrere Stufen (halten)
Nächster Titel ( Doppelklick)
Anruf annehmen ( einfacher Klick)

A + G
Bluetooth-Kopplung (wenn AN) - (halten)
Sprachwahl (einfacher Klick)/ Rufwiederholung 
(Doppelklick)
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Einschalten Halten Sie den mittleren Knopf [C] 1-2 Sekunden lang gedrückt, um 
das Shockwave - System einzuschalten, Sie werden eine “Power 
On” Ansage hören

Ausschalten Schalten Sie das System manuell aus, indem Sie den mittleren Knopf 
[C] für drei Sekunden gedrückt halten, Sie werden eine “Power Off” 
Ansage hören. Das System schaltet sich nach 5 Minuten Inaktivität 
automatisch aus

Aufladen Schließen Sie das USB-C-Kabel an die Ladebuchse [B] an, das 
rote [F] LED wird aufleuchten und anzeigen, dass das System 
aufgeladen wird 

Aufgeladen Sobald das Gerät vollständig aufgeladen ist, schaltet sich das rote [F] 
LED aus und das blaue [E] LED leuchtet auf

Neu Starten Schließen Sie das System über das USB-C-Kabel an eine Daten- 
oder Energiequelle an. Sobald das rote [F] LED aufleuchtet, ist der 
Neustart komplett

Zurücksetzen “Alle Geräte Vergessen”, indem Sie den mittleren Knopf [C] 6 
Sekunden lang gedrückt halten, Sie werden eine “All pairing 
information cleared” Ansage hören

DIE SHOCKWAVE
GRUNDLAGEN

BLUETOOTH 
VERBINDUNG
1.	 Wenn Sie das Shockwave-System zum ersten Mal mit Ihrem Gerät 

verbinden *, halten Sie den EIN Knopf ** 3 Sekunden lang gedrückt, 
bis Sie “Pairing” hören

2.	 Das rote [F] und blaue [E] LED Licht werden abwechselnd zu blinken 
beginnen, während das Shockwave nach einer Verbindung zu 
einem Gerät sucht

3.	 Öffnen Sie das Bluetooth® -Menü in dem entsprechenden Gerät 
und wählen Sie “Ruroc Atlas Shockwave Audio” aus

4.	 Sie werden die Ansage “Connected” als Beleg der Verbindung 
hören und das blaue [E] LED wird dauerhaft aufleuchten, solange 
die Geräte miteinander verbunden bleiben

* Ihr Shockwave verbindet sich automatisch zu vorherig verbundenen Geräten 
(in Reichweite), sobald dieses eingeschaltet ist 

** Sollte das System bereits eingeschaltet sein, drücken sie den Knopf zur 
Verringerung der Lautstärke

[A] und zur Erhöhung der Lautstärke [G] 5 Sekunden lang gemeinsam, um das 
System in den Kopplungsmodus zu bringen.
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INTERCOM 
FAHRER-BEIFAHRER
Wenn Sie zwei Shockwaves zum ersten Mal bezüglich des Fahrer-Beifahrer- 
Intercoms verbinden, setzen Sie das System bitte in den Bluetooth®-
Kopplungsmodus ( siehe Bluetooth-Verbindungsabschnitt für Details)

1.	 Sobald sich das System im Kopplungsmodus befindet, drücken Sie 
den mittelren Knopf [C] zweimal,um den Intercom-Kopplungsmodus 
zu aktivieren, Sie werden eine “Intercom Pairing” Nachricht hören

2.	 Das rote [F] und blaue [E] LED-Licht werden gemeinsam zu blinken 
beginnen, während das Shockwave nach einer Verbindung zu 
einem anderen System sucht Wiederholen Sie Schritt 1-3 mit der 
zweiten Shockwave-Einheit

3.	 Sie werden die Nachricht “Intercom Connected” hören, welche 
die Verbindung bestätigt und das rote [E] LED wird dauerhaft 
aufleuchten, solange die beiden Geräte miteinander verbunden 
bleiben

AUDIO  
BEDIENUNG
1.	 Wenn verbunden, wird das Shockwave automatisch jedwede 

Musik, die auf einem synchronisierten Gerät gespielt wird, 
wiedergeben

2.	 Um einen Titel weiterzuspringen, drücken Sie den Knopf zur 
Erhöhung der Lautstärke [G] zweimal

3.	 Um einen Titel zurückzuspringen, drücken Sie den Knopf zur 
Verringerung der Lautstärke [A] zweimal

4.	 Um die Lautstärke zu erhöhen, drücken oder halten Sie den 
Knopf zur Erhöhung der Lautstärke [G]

5.	 Um die Lautstärke zu verringern, drücken oder halten Sie den 
Knopf zur Verringerung der Lautstärke [A]

6.	 Um Musik zu spielen und zu pausieren, drücken Sie den kleinen 
Play-/Pause- Knopf [D]
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ANRUFE TÄTIGEN
ANRUFE EMPFANGEN
1.	 Sollte das Shockwave mit einem Telefon verbunden sein und eine Nummer 

gewählt werden, wird es den Anruf automatisch über die Lautsprecher 
wiedergeben und das Mikrofon aktivieren

2.	 Sollte das verbundene Telefon einen eingehenden Anruf empfangen, wird das 
Shockwave automatisch jedwede Musik/ Intercom-Audio unterbrechen und 
der Anruf wird durch die Lautsprecher klingen 

3.	 Um einen eingehenden Anruf anzunehmen, drücken Sie den Knopf zur 
Erhöhung der Lautstärke [G]

4.	 Um einen eingehenden Anruf abzulehnen, drücken Sie den zentralen [C] 
Knopf

5.	 Um einen Anruf abzubrechen oder zu beenden, drücken Sie den zentralen 
[C] Knopf

6.	 Zur Rufwiederholung, drücken Sie den Knopf zur Verringerung der Lautstärke 
[A] und den Knopf zur Erhöhung der Lautstärke [G] zweimal gemeinsam*

7.	 Sollte Ihr Telefon die Funktion Sprachwahl/ Sprachsteuerung unterstützen, 
drücken Sie den Knopf zur Verringerung der Lautstärke [A] und den Knopf 
zurErhöhung der Lautstärke [G] gemeinsam*, um dies zu aktivieren

*darf NUR in parkender/stehender Position verwendet werden.

SICHERHEIT
1. Bitte bewahren Sie die Produkte und alle Ersatzteile außerhalb der Reichweite 
von Kindern und Haustieren auf, da diese kleinere Teile verschlucken könnten, 
die zu Erstickungsgefahr oder anderen gefährlichen Zuständen führen könnten. 2. 
Sicherer Start: Verwenden Sie Ihr Produkt unbedingt in einer sicheren Umgebung, 
da elektronische Produkte zu Ablenkung oder zum Konzentrationsverlust führen 
können. 3. Achten Sie auf die Verkehrssicherheit. Bitte beachten Sie alle relevanten 
Gesetze und Vorschriften des Verwendungsortes. Verwenden Sie dieses Produkt 
niemals nach dem Trinken von Alkohol oder der Benutzung von Arzneimitteln oder 
wenn Sie extrem müde sind. 4. Interferenz: Jede Interferenz mit einem drahtlosen 
Produkt kann dessen Leistung beeinträchtigen. 5. In der Nähe von medizinischen 
Geräten herunterfahren: Krankenhäuser und Gesundheitseinrichtungen verfügen 
möglicherweise über hochfrequenzempfindliche Geräte. Bitte befolgen Sie effektiv 
die Regeln und Vorschriften medizinischer Einrichtungen und schalten Sie das 
Produkt wenn nötig aus. 6. Die Verwendung von drahtlosen Geräten in einem 
Flugzeug kann das Flugzeug behindern. Schalten Sie daher das elektronische Gerät 
während des Flugs aus. 7. Verwenden Sie dieses Produkt nicht in der Nähe einer 
Tankstelle oder dort wo Kraftstoffe oder chemische Arbeitsstoffe gelagert werden. 
8. Zubehör und Batterien: Bitte verwenden Sie nur von Ruroc zugelassene(s) 
Zubehör und Batterien. Die Verwendung von anderem Zubehör und Batterien 
kann zur (bleibenden) Schädigung des Produktes führen. 9. Verbinden mit anderen 
Geräten: Lesen Sie beim Verbinden mit anderen Geräten die Anweisungen des 
Geräts sorgfältig durch, um detaillierte Sicherheitshinweise und den korrekten 
Betrieb des Produkts zu erfahren. Verbinden Sie keine inkompatiblen Produkte.  
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ACHTUNG 
1. Das Installieren von Ausrüstung am Helm ist eine Modifikation des 
Helmes, die dazu führen kann, dass die Garantie des Helms verfällt oder 
die Funktion des Helms beeinträchtigt wird. Dies kann zu Gefahren im 
Falle eines Unfalles führen. 2. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung 
des Shockwave- Bluetoothsystems bitte dessen, dass das Produkt fest 
und korrekt im Helm installiert ist. Sollte das Produkt während der Fahrt 
herausfallen, kann dies zu Verletzungen oder Unfällen führen. 3. Um 
die Fahrsicherheit zu gewährleisten, verwenden Sie dieses Produkt 
bitte vorsichtig, um ernsthaften Schaden, Todesfälle oder Verletzungen 
zu vermeiden. 4. Um die Kommunikationsentfernung beim Fahren zu 
maximieren, streben Sie bitte die Verwendung im Freien mit klarer Sichtlinie 
an. 5. Im Falle von Regen bewahren Sie das Gerät bitte mit der Oberseite 
nach unten auf, schließen Sie bitte die Gerätebuchse und stecken Sie den 
USB-Gummistopfen während der Benutzung fest ein, um das Eindringen 
von Wasser in das Gerät zu vermeiden 6. Das Produkt enthält eine 3,7 
V / 500 mAh * Batterie, die sich bei steigender Temperatur verändern 
kann. Wenn die Batterie bei niedriger Umgebungstemperatur (unter 0 
° C) verwendet wird, kann sich die Batterielebensdauer des Produkts 
vorrübergehend reduzieren 7. Wenn die elektronische Funktion ausfällt, 
schalten Sie das Gerät aus und versuchen Sie es erneut. 

Bluetooth-Version: 5.0
Unterstützung: Qualcomm®aptX TM, CVc-Geräuschunterdrückungstechn
ologie 3D
Soundeffekte
Elektrischer Parameter: DC 5V / 1A
Audiokodierungsformat: SBC, AAC & aptX
Fahrer-zu-Beifahrer Intercom-Kommunikationsdistanz: bis zu 100 Meter
Bluetooth-Headset-Kommunikationsdistanz : mehr als 10 Meter
Ladeschnittstelle: USB Typ C.
Empfohlene Verwendungstemperatur: -20~50oC
Empfohlene Lagerungstemperatur: -5~30oC
Bewertung der Wasserdichtigkeit : IP64
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PRECAUCIONES
SOBRE EL USO DE LA 
BATERÍA
1. No coloque las baterías desechadas junto con la basura doméstica 
general. En áreas con leyes y regulaciones sobre reciclaje y eliminación de 
baterías usadas, siga estas regulaciones. 2. No provoque un cortocircuito 
en la batería. Un cortocircuito ocurre cuando objetos metálicos (llaves, 
joyas, cables, monedas u otros conductores) conectan accidentalmente los 
electrodos positivo y negativo de una batería. Un cortocircuito puede dañar 
las baterías o los conectores y puede causar daños materiales o lesiones 
personales importantes. Cuide las baterías adecuadamente y no las deje 
en su bolsillo, cartera o bolso con objetos metálicos. 3. No prenda fuego 
a la batería ni la deje en un lugar caliente para evitar sobrecalentamiento, 
explosión o combustión. 4. No desmonte, suelde, ni modifique la batería. 
No perfore la batería con un objeto duro, ya que la batería puede tener 
fugas, sobrecalentarse, explotar o incendiarse. 5. No extraiga, apriete, 
caliente ni queme la batería del interior del producto. Está estrictamente 

prohibido utilizar objetos afilados, destornilladores u otros dispositivos para 
perforar o abrir la batería. La operación anterior puede hacer que la batería 
se incendie o se queme. 6. Si el electrolito (líquido) de la batería entra en el 
ojo, puede provocar ceguera. Si se salpica los ojos con el electrolito (líquido) 
de la batería, no se frote los ojos con las manos. Enjuague a fondo con 
agua inmediatamente y busque atención médica. Si el electrolito (líquido) 
se adhiere a la piel y la ropa, lávelos inmediatamente con agua jabonosa 
y agua limpia y busque atención médica si es necesario. 7. No transfiera 
baterías de otros productos. No utilice cargadores o baterías dañados. Si 
la temperatura de la batería es demasiado alta durante el uso, la carga 
o el almacenamiento, o si se producen fenómenos anormales como 
decoloración, deformación, abultamiento y fugas en la batería, deje de usar 
y reemplace la batería para evitar problemas de seguridad. 8. La batería no 
es resistente al agua; no utilice ni cargue la batería en la cocina, el baño o en 
lugares de alta temperatura y humedad. 9. Al cargarse, la temperatura de 
la batería aumentará. Por lo tanto, no coloque la batería dentro de objetos 
inflamables (como ropa de cama, ropa, etc.) para evitar incendios. 
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INFORMACIÓN DE LA 
GARANTÍA
Ruroc garantiza que todos los productos están libres de defectos de 
materiales o mano de obra durante el período de un año a partir de la fecha 
de compra, sujeto a las disposiciones inferiores. Si un producto de Ruroc 
falla debido a defectos de fabricación o materiales, dentro del período de 
garantía, repararemos o reemplazaremos el producto sin cargo siempre 

¡ATENCIÓN!
1. Es posible que la ley no autorice el uso de este dispositivo en el transporte 
público. Consulte las leyes locales y utilice este producto solo en espacios 
privados. 2. Si la ley local prohíbe el uso de auriculares mientras conduce, 
no los utilice. Si no cumple con esta advertencia, Ruroc no acepta ninguna 
responsabilidad. 3. El uso de este producto a un volumen alto durante 
un período prolongado puede causar daños en los oídos y la audición. 
Mantenga el volumen a un nivel adecuado. 

que nos notifique de inmediato de cualquier defecto (en cualquier caso, 
dentro de los 7 días) y deje de usar inmediatamente el producto. Tenga 
en cuenta que esta garantía se limita únicamente al comprador original. 
Para obtener información detallada, consulte la guía a continuación y/o las 
especificaciones del producto . Si tiene alguna pregunta sobre nuestros 
productos o la garantía, no dude en ponerse en contacto con nuestro centro 
de atención por correo electrónico a: warranty@ruroc.com 

APLICACIÓN DE LA 
GARANTÍA
1.	 Antes de devolver cualquier producto, visite www.ruroc.com/

returns y siga el proceso de devolución en línea. 

2.	 Asegúrese de que el producto devuelto esté lavado, limpio y seco 
antes del envío. Los cascos sucios o con mal olor se devolverán sin 
procesar o pueden retrasar el proceso con un recargo adicional. 

3.	 Recuerde incluir una nota con su nombre, dirección y número de 
teléfono Y asegúrese de incluir una breve declaración que explique 
el problema de la garantía. 
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1.	 Retire la cubierta magnética bluetooth

2.	 Saque el cable de la toma AUX [A] y el cable de la antena [B] de 
la cavidad Shockwave

3.	 Conecte los 2 cables al módulo Shockwave, colocando el cable 
AUX [A] en el conector negro más grande y el cable de la antena 
[B] en el conector dorado más pequeño.

4.	 Deslice la unidad en la cavidad Shockwave hasta que encaje en su 
lugar y quede plana con la superficie inferior del casco.

INSTALANDO 
TU SHOCKWAVE

Alternativamente, también puede devolver su producto a la tienda donde 
lo compró originalmente. Cualquier distribuidor de Ruroc puede manejar 
el proceso de garantía en su nombre.  NOTA: Daños debidos al desgaste, 
accidente, uso indebido o negligencia, o si no almacena o usa un producto 
que no sea de acuerdo con las instrucciones proporcionadas, o daños 
debidos a cualquier reparación realizada por usted o un tercero no 
autorizado por nosotros, no está cubierto por la garantía. Comuníquese 
con nuestro departamento de garantía si tiene alguna pregunta. 

A B
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CONECTANDO 
LOS ALTAVOCES
1.	 Suelte suavemente los botones del acolchado de las mejillas y 

quítelo del casco.

2.	 Enchufe el cable del micrófono + altavoz [A] en el puerto del 
conector AUX de la izquierda (como se muestra en la imagen)

3.	 Enchufe el cable del altavoz [B] en el puerto AUX jack de la 
derecha.

A

B
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ENCAJANDO 
LOS ALTAVOCES
1.	 Coloque cada uno de los altavoces Shockwave donde se 

encuentra el velcro [A] (en la orientación que se muestra en el 
diagrama)

2.	 Coloque el micrófono Shockwave donde se encuentra el velcro 
[B] al lado de la ventilación de la barbilla (en la orientación que se 
muestra en el diagrama)

3.	 Vuelva a colocar con cuidado el acolchado en la parte superior 
de los altavoces y el micrófono.

A

B
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CONTROL DEL 
SHOCKWAVE 

A

B
C

D

E

F

G

A Bajar volumen: un paso (un solo clic) / varios pasos (mantener)  
Canción anterior (doble clic)

B Puerto de carga USB-C y cubierta

C

Encendido (ON/OFF) (mantener) 
Emparejamiento Bluetooth (estando APAGADO) - (presión 
prolongada)
Emparejamiento de intercomunicador (desde modo de
emparejamiento) - (doble clic)
Cancelar / Finalizar / Rechazar llamada (un solo clic)

D Reproducir / Pausar música

E LED Bluetooth (azul)

F LED de encendido (rojo)

G
Subir volumen: un paso (un solo clic) / varios pasos (mantener) 
Siguiente pista (doble clic)
Responder llamada (un solo clic)

A + G

Emparejamiento Bluetooth (mientras está encendido) - 
(mantener)
Marcación por voz (un solo clic) / Remarcación del último número
(doble clic)
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Encender Presione el botón central [C] durante 1-2 segundos para 
encender el sistema Shockwave, escuchará un mensaje de 
&quot;Encendido&quot;

Apagar Apáguelo manualmente manteniendo presionado el botón 
central [C] durante 3 segundos, escuchará un mensaje de 
&quot;Apagado&quot;. La unidad se apagará automáticamente 
después de 5 minutos de inactividad.

Cargar Enchufe el cable USB-C en el puerto de carga [B], el LED rojo [F] 
se iluminará indicando que la unidad se está cargando

Cargado Cuando el dispositivo esté completamente cargado, el LED rojo [F] 
se apagará y el LED azul [E] se iluminará

Reiniciar Conéctelo con el cable USB-C a una fuente de alimentación o 
de datos. Una vez que se encienda el LED rojo [F], se completa 
el reinicio.

Resetear Olvidar todos los dispositivos&quot; al presionar el botón central 
[C] durante 6 segundos, escuchará “All pairing information cleared”

BÁSICOS DEL 
SHOCKWAVE CONEXIÓN  

BLUETOOTH
1.	 Cuando conecte el sistema Shockwave a su dispositivo por primera 

vez*, mantenga presionado el botón de ON ** durante 3 segundos 
hasta que escuche &quot;Pairing&quot;

2.	 Las luces LED roja [F] y azul [E] comenzarán a parpadear 
alternativamente mientras Shockwave busca una conexión a un 
dispositivo. 

3.	 Desde su dispositivo, ingrese al menú de Bluetooth® y seleccione 
&quot;Ruroc Atlas Shockwave Audio&quot;

4.	 Escuchará el mensaje &quot;Connected&quot; para confirmar la 
conexión, y el LED azul [E] parpadeará una vez periódicamente 
mientras los dispositivos permanezcan emparejados

* Su Shockwave se conectará automáticamente a un dispositivo previamente 
conectado (dentro del alcance) cuando se encienda.

** Si la unidad ya está encendida, presiónelos los botones Bajar volumen [A] y 
Subir volumen [G] al mismo tiempo durante 5 segundos, la unidad entrará en 
modo de emparejamiento.
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INTERCOMUNICADOR 
CONDUCTOR-PASAJERO
Cuando conecte dos unidades Shockwave para el intercomunicador 
conductor-pasajero por primera vez, ponga la unidad en modo de 
emparejamiento Bluetooth® (consulte la sección Conexión Bluetooth para 
obtener más detalles)

1.	 Una vez en el modo de emparejamiento, presione dos veces el 
botón central [C] para ingresar al modo de emparejamiento de 
intercomunicador, escuchará un mensaje de “Intercom “

2.	 Las luces LED roja [F] y azul [E] comenzarán a parpadear juntas 
mientras el Shockwave busca otra unidad a la que conectarse

3.	 Repita los pasos 1-3 en la segunda unidad Shockwave

4.	 Escuchará el mensaje &quot;Intercom Connected&quot; 
para confirmar la conexión, y el LED rojo [E] parpadeará una 
vez periódicamente mientras los dispositivos permanezcan 
emparejados.

CONTROL DE AUDIO
1.	 Cuando esté conectado, Shockwave reproducirá 

automáticamente cualquier música que se reproduzca en el 
dispositivo sincronizado

2.	 Para saltar a la siguiente pista, presione dos veces el botón Subir 
volumen [G]

3.	 Para saltar a la pista anterior, presione dos veces el botón para 
bajar el volumen [A]

4.	 Para subir el volumen, presione o mantenga presionado el botón 
Subir volumen [G]

5.	 Para bajar el volumen, presione o mantenga presionado el botón 
para bajar el volumen [A]

6.	 Para reproducir y pausar la música, presione el botón pequeño 
de reproducción / pausa [D]
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HAZ LLAMADAS
RECIBE LLAMADAS
1.	 Si el Shockwave está conectado a un teléfono y se marca un 

número, automáticamente dirigirá la llamada a través de los 
altavoces y activará el micrófono. 

2.	 Cuando el teléfono conectado tenga una llamada entrante, 
Shockwave cortará cualquier música / audio del intercomunicador 
y la llamada sonará a través de los altavoces.

3.	 Para responder una llamada entrante, presione el botón Subir 
volumen [G]

4.	 Para rechazar una llamada entrante, presione el botón central [C]

5.	 Para cancelar o finalizar una llamada, presione el botón central [C]

6.	 Para llamar al último número marcado, presione dos veces los 
botones Bajar volumen [A] y Subir volumen [G] al mismo tiempo *

7.	 Si su teléfono admite la función de comando / marcación por voz, 
presione los botones Bajar volumen [A] y Subir volumen [G] juntos 
* para activarlo*

*debe realizarse SÓLO cuando esté parado.

SEGURIDAD
1. Mantenga los productos y todas las piezas de repuesto fuera del 
alcance de los niños y las mascotas, ya que pueden tragarse piezas 
pequeñas que pueden causar asfixia u otras condiciones peligrosas. 
2. Encendido seguro: asegúrese de utilizar su producto en un entorno 
seguro, ya que los productos electrónicos pueden causar distracción o 
pérdida de concentración. 3. Preste atención a la seguridad del tráfico. 
Cumpla con todas las leyes y regulaciones pertinentes del lugar de uso. 
Nunca use este producto después de beber alcohol o consumir drogas, 
o cuando esté extremadamente cansado. 4. Interferencia: cualquier 
interferencia con un producto inalámbrico puede afectar su rendimiento. 
5. Apague el dispositivo cerca de dispositivos médicos: los hospitales y 
las instalaciones de atención médica pueden tener equipos sensibles 
a la radiofrecuencia. Siga efectivamente las reglas y regulaciones de 
cualquier institución médica y apague el producto cuando sea necesario. 
6. El uso de dispositivos inalámbricos en un avión puede interferir con 
el avión, así que apague el dispositivo electrónico durante los vuelos. 7. 
No utilice este producto cerca de una gasolinera (estación de servicio) o 
donde se almacenan combustibles o agentes químicos. 8. Accesorios 
y baterías: Utilice únicamente accesorios y baterías aprobados por 
Ruroc. El uso de otros accesorios y baterías puede dañar el producto 
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y causar daños. 9. Conexión a otros dispositivos: cuando se conecte 
a otros dispositivos, lea atentamente las instrucciones del dispositivo 
para obtener instrucciones de seguridad detalladas y el funcionamiento 
correcto del producto. No conecte productos incompatibles.    

ATENCIÓN
1. La instalación de equipo en el casco es una modificación del casco, que 
puede hacer que la garantía del casco falle o dificulte su funcionamiento. 
Esto puede ser peligroso en caso de accidentes. 2. Antes de utilizar 
el sistema bluetooth shockwave, asegúrese de que el producto esté 
instalado firme y correctamente en el casco. Si el producto se cae durante 
la conducción, puede provocar lesiones o accidentes. 3. Para garantizar la 
seguridad en la conducción, utilice este producto con cuidado para evitar 
daños graves, la muerte o lesiones. 4. Para maximizar la distancia de 
comunicación, intente utilizar el sistema en un lugar abierto con una línea 
de visión despejada. 5. En caso de lluvia, mantenga el dispositivo hacia 
abajo, el conector de goma USB firmemente instalado durante el uso para 
evitar que entre agua en el dispositivo. 6. El producto contiene una batería 
de 3.7V / 500mAh que cambiará con la temperatura. Cuando la  batería se 
utiliza a baja temperatura ambiente (por debajo de 0ºC), la vida útil de la 
batería del producto puede reducirse temporalmente, con riesgo de daño 
permanente. 7. Si la función electrónica falla, apáguela e inténtelo de nuevo. 

Bluetooth Version: 5.0
Support: Qualcomm®aptX™,CVc noisecancellation technology 3D
sound effects
Electric Parameter: DC 5V/1A
Audio encoding format: SBC, AAC & aptX
Driver-Pillion Intercom communication distance: up to 100 meters
Bluetooth headset communication distance: more than 10 meters
Charging interface: USB Type-C
Recommended Operating Temperature: -20~50ºC
Recommended Storage Temperature: -5~30ºC
Waterproof rating: IP64
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注意事項 電池使用 
1.請勿將丟棄的電池與一般家庭垃圾放在一起。在有關廢舊電池回收和處置
的法律法規的地區，請遵守 以下法規。 2.請勿使電池短路。當金屬物體（鑰
匙，珠寶，電線，硬幣或其他導體）意外連接電池的 正極和負極時，就會發
生短路。短路會損壞電池或連接器，並可能造成重大財產損失或人身傷害。
請 妥善保管電池，不要將其放在口袋，皮夾或有金屬物品的包中。 3.請勿將
電池放在火上或放在高溫處 ，以免過熱，爆裂或燃燒。 4.請勿拆卸，焊接或
改裝電池。請勿用硬物刺穿電池，否則可能會導致電 池漏液，過熱，爆炸或
著火。 5.請勿取出，擠壓，加熱或燃燒產品內部的電池。嚴禁使用鋒利的物
體 ，螺絲起子或其他裝置刺穿或撬開電池。上述操作可能導致電池著火或燃
燒。 6.如果電池的電解液（ 液體）進入眼睛，則可能導致失明。如果將電池
電解液（液體）濺入眼睛，請勿用手摩擦眼睛。立即 用水徹底沖洗並就醫。
如果電池的電解液（液體）粘在皮膚和衣服上，請立即用肥皂水和清水清
洗， 必要時就醫。 7.請勿轉移其他產品的電池。請勿使用任何損壞的充電器
或電池。如果在使用，充電或 存放期間電池溫度過高，或者電池中發生異常
現象，例如變色，變形，鼓起和漏液，請停止使用和更 換電池，以避免安全
問題。 8.電池不防水；請勿在廚房，浴室或高溫高濕的地方使用或給電池充
電。 9.充電時，電池溫度會升高。因此，請勿將電池放入易燃物品（例如：
被褥，衣服等）內，以免引起火 災。 

警告
1.法律未授權在公共交通工具上使用本設備。請檢查您當地的法律，並僅
在私人空間中使用本產品。2.如果當地法律禁止騎車時使用耳機，請不要使
用。如果您不遵守此警告，Ruroc不承擔任何責任。 3.長 時間大量使用本產品
可能會損壞您的耳朵和聽力。請保持適當的音量。 
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保固訊息
1.法律未授權在公共交通工具上使用本設備。請檢查您當地的法律，並僅
在私人空間中使用本產品。2.如果當地法律禁止騎車時使用耳機，請不要使
用。如果您不遵守此警告，Ruroc不承擔任何責任。 3.長 時間大量使用本產品
可能會損壞您的耳朵和聽力。請保持適當的音量。 

保修流程
1.在退回任何產品之前，請訪問www.ruroc.com/returns並遵循在線退貨流程 
2.在運輸之前，請確保退回的產品已清洗，清潔並乾燥。臟的和/或有臭味的
安全帽將未經處理退回， 否則可能會延遲整個過程，並額外收費  3.請記住
在備註中寫上您的姓名，地址和電話號碼，並確保附上簡短的說明來解釋保
修問題。 或者，您也可以將產品退回最初購買產品的商店。任何Ruroc經銷
商都可以代表您處理保修過程。 注意：由於磨損，事故，誤用或疏忽引起的
損壞，或者如果您未按照提供的說明進行存儲或使用產品 ，或者由於您或第
三方進行的任何維修而造成的損壞，經我們授權，不在保修範圍內。如有任
何疑問 ，請聯繫我們的保修部門。 

A B



TW.

1.	 拆下磁性藍牙蓋子
2.	 從Shockwave腔中拔出AUX插孔電纜[A]和天線電纜[B]
3.	 將2根電纜連接到Shockwave模塊，將AUX電纜[A]插入較大的黑色接

頭，將天線電纜[B]插入較小的金色接頭。
4.	 將裝置滑入Shockwave空腔，直到其卡入到位並與安全帽的底部表

面平齊

安裝您的SHOCKWAVE

連接您的揚聲器
1.	 輕輕鬆開臉頰墊上的扣子，然後將其從安全帽中取出
2.	 將麥克風和揚聲器電纜[A]插入左側的AUX插孔端口（如安全帽所

示）
3.	 將僅揚聲器電纜[B]插入右側的AUX插孔端口

A

B
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安裝您的揚聲器 
1.	 將每個Shockwave揚聲器安裝到魔術貼[A]所在的位置（按圖中所示

的方向）
2.	 將魔術貼[B]所在的Shockwave麥克風連接到下巴通風口的側面（如

圖所示的方向）
3.	 小心地將臉頰墊重新安裝在揚聲器和麥克風的頂部

A

B
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SHOCKWAVE 控制 

A

B
C

D

E

F

G

A
降低音量：一格（單擊）/ 多格（按住）
上一曲目（雙擊）

B USB-C充電端口和蓋子

C

電源（開/關）（按住）
藍牙配對（從關閉）-（長按）
對講機配對（從配對模式）-（雙擊）
取消/結束/拒絕通話（單擊）

D 播放/暫停音樂

E 藍牙LED（藍色）

F 電源指示燈（紅色）

G
調高音量：一格（單擊）/ 多格（按住）
下一首（雙擊）
接聽電話（單擊）

A + G
藍牙配對（開啟時）-（按住）
語音撥號（單擊）/ 重撥上次號碼（雙擊）
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SHOCKWAVE 基礎
開啟 按下中央按鈕[C] 1-2秒以打開Shockwave系統，您會

聽到一聲
“開機”消息

關機 按住中央按鈕[C] 3秒鐘手動關閉，您將聽到“ Power 
Off”消息。閒置5分鐘後，本機
將自動關閉

充電 將USB-C電纜插入充電端口[B]，紅色[F] LED會亮起，表
明設備正在充電

充飽電 設備充滿電後，紅色的[F] LED熄滅，藍色的[E] LED點亮

重啟 用USB-C電纜連接到數據或電源。紅色[F] LED點亮後，
重啟完成。

重置 按住中央按鈕[C] 6秒鐘，“忘記所有設備”，您將聽
到“All pairing information cleared”

藍芽 連接
1.	 首次將Shockwave系統連接到設備*時，按住“開啟”按鈕** 3秒

鐘，直到聽到“配對”
2.	 當Shockwave尋找與設備的連接時，紅色[F]和藍色[E] LED指示燈

將開始交替閃爍。
3.	 在您的設備上，進入藍芽選單，然後選擇“ Ruroc Atlas Shockwave 

Audio”
4.	 您將聽到“已連接”消息以確認連接，並且在設備保持配對狀態

時，藍色的[E] LED會定期閃爍一次 

*您的Shockwave開機後會自動連接到先前連接的設備（在範圍內）。
**如果本機已經開啟，同時按下降低音量[A]和提高音量[G]按鈕5秒鐘將使
本機進入配對模式。
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對講機 駕駛模式
首次為對講機模式連接兩個Shockwave主機時，將其置於藍芽配對模式（有關
詳細信息，請參閱藍芽連接部分 。
1.	 進入配對模式後，按兩下中央按鈕[C]進入對講機配對模式，您將聽

到“對講機配對”消息
2.	 當Shockwave尋找另一個要連接的裝置時，紅色[F]和藍色[E] LED燈

將開始同時閃爍。
3.	 在第二個Shockwave主機上重複步驟1-3
4.	 您將聽到“對講機已連接”消息以確認連接，並且在設備保持配對

狀態時，紅色的[E] LED會定期閃爍一次。

語音 控制
1.	 連接後，Shockwave將自動播放同步設備上播放的任何音樂
2.	 要跳過向前的曲目，請按兩次調高音量[G]按鈕
3.	 要向後跳過曲目，請雙擊降低音量[A]按鈕
4.	 要調高音量，請按住調高[G]按鈕
5.	 要調低音量，請按住音量調低[A]按鈕
6.	 要播放和暫停音樂，請按小播放/暫停[D]按鈕

撥打電話 接聽電話
1.	 如果Shockwave連接到電話並撥打了電話，它將自動通過揚聲器引

導呼叫並激活麥克風
2.	 當連接的電話打來電話時，Shockwave將關閉任何音樂/對講機音

頻，並且該電話將通過揚聲器響鈴
3.	 要接聽來電，請按提高音量[G]按鈕
4.	 要拒絕來電，請按中心的[C]按鈕
5.	 要取消或結束通話，請按中心的[C]按鈕
6.	 要撥打最後撥出的電話號碼，請同時按下降低音量[A]和提高音

量[G]按鈕*
7.	 如果您的電話支持語音撥號/命令功能，請同時按下降低音量[A]

和提高音量[G]  
 
**以激活  
*僅在靜止時才可進行。
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安全
1.請把產品和所有零配件放在兒童和寵物取不到的地方，因為它們可能吞嚥
會導致窒息或其他危險情況 的小部件。 2.安全啟動：請確保在安全的環境中
使用產品，因為電子產品可能會分散注意力或使您注 意力不集中。 3.注意
交通安全。請遵守使用地點的所有相關法律和法規。喝酒或吸毒或極度疲勞
後， 切勿使用本產品。 4.干擾：對無線產品的任何干擾都可能影響其性能。 
5.在醫療設備附近關機：醫院 和醫療保健機構可能裝有對射頻敏感的設備。
請有效地遵守任何醫療機構的規章制度，並在必要時關 閉產品。 6.在飛機上
使用無線設備會干擾飛機，因此在飛行過程中請關閉電子設備。 7.請勿在加
油站 （服務站）附近或存儲燃料或化學製劑的地方使用本產品。 8.配件和電
池：請僅使用Ruroc認可的配件 和電池。使用其他配件和電池可能會損壞產
品並造成傷害。 9.連接到其他設備：連接到其他設備時， 請仔細閱讀設備的
說明，以獲取詳細的安全說明和正確的產品操作。請勿連接不兼容的產品。 

注意
1.在安全帽上安裝設備是對安全帽的修改，這可能會導致安全帽的保修失效
或妨礙安全帽的功能。如果 發生事故，可能會造成危險。 2.在使用Shockwave
藍牙系統之前，請確保將產品牢固正確地安裝在安全 帽中。如果產品在騎行
過程中掉落，可能會導致受傷或事故。 3.為確保騎行安全，請小心使用本產
品 ，以免造成嚴重傷害，死亡或傷害。 4.為了最大程度地提高通訊距離，請
在視野清晰的空曠地方使用 該系統。 5.在下雨的情況下，請保持設備正面朝
下，並在使用過程中將USB橡膠塞緊緊安裝，以防止 水進入設備。 6.產品包
含3.7V / 500mAh電池，該電池會隨溫度變化。在較低的環境溫度（低於0ºC）
下 使用電池時，產品的電池壽命可能會暫時縮短，存在永久損壞的風險。 
7.如果電子功能失敗，請關閉 電源，然後重試。 

藍牙版本：5.0
支持：Qualcomm®aptX™，CVc取消噪音技術3D聲音特效
電氣參數：DC 5V / 1A
音頻編碼格式：SBC，AAC和aptX
駕駛員-對講機通訊距離：最長100米
藍牙耳機通訊距離：10米以上
充電接口：USB Type-C
推薦工作溫度：-20-50ºC
推薦的存儲溫度：-5-30ºC
防水等級：IP64
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
АККУМУЛЯТОРА
1. Пожалуйста, не кладите использованные батарейки вместе с 
обычным домашним хозяйственным мусором. Соблюдайте местные 
правила и законы по переработке и утилизации батареек. 2. Не 
допускайте короткого замыкания аккумулятора. Короткое замыкание 
возникает, когда металлические предметы (ключи, украшения, 
провода, монеты и т.п.) случайно подключили положительный и 
отрицательный электроды аккумулятора. Короткое замыкание может 
повредить батарейке и вызвать значительный материальный ущерб 
или травмы. Пожалуйста, позаботьтесь о батарейках правильно и 
не оставляйте их в кармане, кошельке или сумке с металлическим 
объектом. 3. Не поджигайте аккумулятор и не оставляйте его в горячем 
месте в порядке воизбежания перегрева, взрыва или возгорания. 
4. Не разбирайте, сваривайте или переделывайте аккумулятор. Не 
протыкайте аккумулятор твердыми предметами, так как батарейки 
могут протечь, перегреться, взорваться или загореться. 5. Не 
вынимайте, не нагревайте и не сжигайте аккумулятор внутри прибора. 

Категорически запрещается использовать острые предметы, отвертки 
или другие приспособления, чтобы проткнуть аккумулятор или вскрыть 
его. Вышеуказанные манипуляции могут привести к возгоранию 
аккумулятора. 6. Если электролит аккумулятора (жидкость) попадет 
в глаз, это может привести к слепоте. Если вы пролили электролит 
(жидкость) в глаза, не трите глаза руками. Тщательно промойте пуки и 
глаза водой и обратиться за медицинской помощью. Если электролит 
аккумулятора (жидкость) прилипает к коже и одежде, немедленно 
промойте их мыльной водой, а затем чистой водой; при необходимости 
обратитесь за медицинской помощью. 7. Не используйте аккумуляторы 
от других приборов. Не используйте поврежденные зарядные 
устройства или батарейки. Если температура аккумулятора слишком 
высока во время использования, зарядки или хранение, а таккже 
если произошло обесцвечивание, деформация, вздутие или в 
батарейке произошла утечка, пожалуйста, прекратите использование 
и замените батарейку, чтобы избежать проблемы безопасности. 8. 
Батарейка не является водонепроницаемой; не используйте и не 
заряжайте аккумулятор на кухне, в ванной или в местах с повышенной 
температурой и влажностью. 9. При зарядке, температура аккумулятора 
повышается. Поэтому, пожалуйста, не кладите аккумулятор внутрь 
легковоспламеняющихся предметов (например, постельного белья, 
одежды, и т. д.) во избежание возгорания. 
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ГАРАНТИЯ, ИНФОРМАЦИЯ
Ruroc дает годовувю гарантию материалов и качества изготовления, 
с даты покупки при соблюдении нижеизложенных положений. Если 
продукт Ruroc выходит из строя из-за дефектов изготовления или 
материалов, в пределах гарантийный срок, мы отремонтируем или 
заменим товар бесплатно при условии, что Вы незамедлительно 
уведомите нас о любом дефекте (прилюбых обстоятельствах, в 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
1. Использование этого устройства в общественном транспорте может 
быть запрещено законом. Пожалуйста, ознакомьтесь с местными 
законами и используйте этот продукт только в частных помещениях. 
2. Если местное законодательство запрещает использование 
наушников во время езды, не используйте их, если Вы не соблюдаете 
это предупреждение, Ruroc не несет никакой ответственности. 3. 
Использование этого прибора на высокой громкости в течение 
длительного времени может привести к повреждению ушей и слуха. 
Пожалуйста, поддерживайте громкость на соответствующем уровне. 

течение 7 дней), и Вы сразу же перестанете пользоваться данным 
продуктом. Эта гарантия распространяется только на первоначального  
покупателя. Для подробного информацию см. в приведенном ниже 
руководстве и / или в спецификации продукта. Если у вас есть какие-
либо вопросы относительно наших продуктов или вышеуказанной 
гарантии, обращайтесь в наш сервисный центр по электронной почте: 
warranty@ruroc.com. 

ГАРАНТИЯ, ПРОЦЕСС
1.Прежде чем вернуть товар, перейдите на страницу www.ruroc.
com/returns. и следите за процессом возврата в режиме онлайн. 2. 
Убедитесь, что возвращаемый Вами продукт вымыт, чист и высушен. 
Грязные и / или плохо пахнущие шлемы будут возвращены. В 
противном случае это может задержать процесс, а также повлечь 
дополнительную доплату. 3. Не забудьте указать свое имя, адрес, 
телефонный номер и обязательно включите короткое заявление, 
объясняющее причину гарантийного случая. Кроме того, Вы 
также можете вернуть товар в магазин, откуда Вы изначально его 
приобрели. Любой дилер Ruroc может произвести гарантийный 
процесс от вашего имени. 
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1.	 Снимите магнитную крышку bluetooth. 

2.	 Извлеките кабель разъема AUX [A] и антенныйкабель [B] из 
Shockwave. 

3.	 Подключите 2 кабеля к модулю Shockwave, кабель AUX 
[A] кбольшому черному разъему, а антенный кабель [B] к 
меньшему золотому разъему.

4.	 Вставьте блок в полость Shockwave, пока он не защелкнется 
на место и встанет ровно с нижней поверхностью шлема.

УСТАНОВКА 
SHOCKWAVE

ПРИМЕЧАНИЕ. На повреждения из-за износа, несчастного случая, 
неправильного использования или небрежного обращения, или если 
вы не хранили или использовали продукт иначе, чем в соответствии с 
инструкциями, или повреждение из-за любого ремонта, выполненного 
Вами или третьей стороной, не авторизованные нами, гарантия не 
распространяется. Пожалуйста, свяжитесь с нашим гарантийным 
отделом, если у вас есть вопросы. 

A B
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ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
СПИКЕРА
1.	 Осторожно отстегните кнопки подкладки в области щек и 

выймите их из шлема.

2.	 Подключите кабель микрофона + динамика [A] к разъему AUX 
слева (если смотреть нашлем, как показано на картинке). 

3.	 Подключите кабель только для динамика [B] к разъемуAUX 
справа.

A

B
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УСТАНОВКА 
СПИКЕРА
1.	 Прикрепите каждый из динамиков Shockwave на липучке [A].

(расположен в ориентации, показанной на схеме)

2.	 Прикрепите микрофон Shockwave к месту на липучке [B].с 
внутренней стороны, вместе отверстия для подбородка (как в 
ориентации, показанной на схеме).

3.	 Снова, осторожно прикрепите подщечные подкладки к 
верхней части колонки и микрофона.

A

B
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SHOCKWAVE 
КОНТРОЛЬ 

A

B
C

D

E

F

G

A Уменьшение громкости: один шаг (один нажим) / несколько 
шагов (удержать) Предыдущий трек (двойной нажим)

B Порт USB-C и крышка для зарядки

C

Питание (ВКЛ / ВЫКЛ) (удерживать)
Сопряжение Bluetooth (выключено) - (долгое удержание)
Сопряжение по интеркому (из режима сопряжения) - 
(двойной нажим)
Отмена / Завершение / Отклонение вызова (один нажим)

D Воспроизведение / пауза музыки

E Светодиод Bluetooth (синий)

F Индикатор питания (красный)

G

Увеличение громкости: один шаг (один нажим) / несколько 
шагов (удерживать)
Следующий трек: (двойной нажим)
Ответить на звонок: (один нажим)

A + G
Сопряжение Bluetooth (при включенном) - (удерживать).
Голосовой набор (один нажим) / Повторный набор 
последнего номера (двойной нажим)
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Включить Нажмите центральную кнопку [C] на 1-2 секунды, чтобы 
включить.Вы услышите сообщение «Power On».

Выключить Выключите вручную, удерживая центральную кнопку [C] в 
течение 3 секунд, 
вы услышите сообщение «Power Off». Устройство 
выключится автоматически выключается через 5 минут 
бездействия.

Зарядка Подключите кабель USB-C к порту зарядки [B], после этого 
загорится красный светодиод [F], показывая, что устройство 
заряжается. 

Уровень 
заряда

Когда устройство полностью заряжено, красный светодиод 
[F] погаснет и загорится синий светодиод [E].

Перезагрузка Подключите кабель USB-C к источнику данных или питания. 
Когда перезагрузка завершена, загорится красный 
светодиод [F].

Сброс «Забыть все устройства», нажав центральную кнопку [C] 
в течение 6 секунд, вы услышите “Вся информация о 
сопряжении удалена”.

SHOCKWAVE ОСНОВЫ
BLUETOOTH  
СОПРЯЖЕНИЕ
1.	 При первом подключении системы Shockwave к вашему 

устройству *, удерживайте кнопку ВКЛ ** в течение 3 секунд, 
пока не услышите «Сопряжение».

2.	 Красный [F] и синий [E] светодиоды начнут попеременно мигать 
по мере того, как Shockwave ищет соединение с устройством.

3.	 На своем устройстве войдите в меню Bluetooth® и выбирите 
«Ruroc Atlas. Shockwave Audio».

4.	 Вы услышите сообщение «Подключено» для подтверждения 
подключения и синий светодиод [E] будет периодически мигать, 
пока устройства остаются подключенными.

*Ваш Shockwave автоматически подключится к ранее подключенному 
устройству (в пределах досягаемости) при включении.

** Если устройство уже включено, нажмите кнопку уменьшения 
громкости [A] и увеличения громкости [G]. вместе в течение 5 секунд 
переведут устройство в режим сопряжения.
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ВНУТРЕННЯЯ СВЯЗЬ 
DRIVER-PILLION
1.	 При подключении двух устройств Shockwave для внутренней 

связи Driver-Pillion впервые,переведите устройство в режим 
сопряжения Bluetooth® (см. Раздел Bluetooth Сопряжение, 
для подробностей). 

2.	 В режиме сопряжения дважды нажмите центральную кнопку 
[C], чтобывойти. В режиме сопряжения по внутренней связи 
вы услышите сообщение «Сопряжение по внутренней связи».  
 
Красный [F] и синий [E] светодиоды начнут мигать вместе, 
когда Shockwave ищет другое устройство для подключения. 

3.	 Повторите шаги 1–3 на втором устройстве Shockwave.  

4.	 Вы услышите сообщение «Intercom Connected» для 
подтверждения подключения, и красный светодиод [E] 
будет периодически мигать, пока устройства остаются в 
сопряжении.

АУДИО КОНТРОЛЬ
1.	 При подключении Shockwave автоматически 

воспроизводит любую музыку, которая воспроизводится на 
синхронизированном устройстве.

2.	 Чтобы перейти к следующему треку, дважды нажмите кнопку 
увеличения громкости [G].

3.	 Чтобы перейти к предыдущему треку, дважды нажмите кнопку 
уменьшения громкости [A].

4.	 Чтобы увеличить громкость, нажмите или удерживайте 
кнопку увеличения громкости [G].

5.	 Чтобы уменьшить громкость, нажмите или удерживайте 
кнопку уменьшения громкости [A].

6.	 Чтобы воспроизвести и приостановить музыку, нажмите 
небольшую кнопку воспроизведения / паузы [D].
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ЗВОНКИ
ПРИЕМ ЗВОНКОВ
1.	 Если Shockwave подключен к телефону и набирается номер, он 

автоматически направит звонок через динамики и активирует микрофон.

2.	 Когда на подключенный телефон поступает вызов, Shockwave отключит 
любую музыку / звук внутренней связи, и вызов будет переведен на 
спикер.

3.	 Чтобы ответить на входящий звонок, нажмите кнопку увеличения 
громкости [G].

4.	 Чтобы отклонить входящий вызов, нажмите центральную кнопку [C].

5.	 Чтобы отменить или завершить вызов, нажмите центральную кнопку [C].

6.	 Чтобы позвонить по последнему набранному номеру, дважды нажмите 
кнопку уменьшения громкости [A]. и кнопки увеличения громкости [G] 
вместе *

7.	 Если ваш телефон поддерживает функцию голосового набора / команд, 
одновременно нажмите кнопки уменьшения громкости [A] и увеличения 
громкости [G] *, чтобы активировать.

* данное действие должно выполняться ТОЛЬКО в неподвижном состоянии.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
1. Храните изделия и все запасные части в недоступном для детей и 
домашних животных месте, так как они могут проглотить мелкие детали, 
которые могут вызвать удушье или другие опасные последствия. 2. 
Безопасное начало использования: обязательно используйте свой 
продукт в безопасной среде, поскольку электронные приборы могут 
отвлекать внимание и концентрацию. 3. Обратите внимание на 
безопасность движения. Пожалуйста, соблюдайте все соответствующие 
законы и правила местного законодательства.Никогда не используйте 
этот продукт после приема алкоголя или наркотиков, или когда вы очень 
устали. 4. Помехи: любые помехи в работе беспроводного устройства 
могут повлиять на его работу. 5. Не используйте рядом с медицинскими 
приборами: в больницах и медицинских учреждениях может быть 
оборудование, чувствителен к радиочастоте. Пожалуйста, строго 
соблюдайте правила и положения любого медицинского учреждения 
и при необходимости выключите изделие. 6. Использование 
беспроводных устройств в самолете могут создавать помехи в работе 
самолета, поэтому, пожалуйста, выключите электронное устройство 
во время полета. 7. Не используйте это устройство рядом с АЗС (СТО) 
или где хранится топливо или химические вещества. 8. Аксессуары 
и аккумуляторы: используйте только одобренные аксессуары и 
аккумуляторы Ruroc. Использование других аксессуаров и батарей 
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может повредить продукт и причинить вред. 9. Подключение 
к другим устройствам: при подключении к другим устройствам, 
пожалуйста, внимательно прочтите инструкцию к устройству для 
получения подробных инструкций по безопасности и правильной 
работе устройства. Не подключайте несовместимые устройства. 

ВНИМАНИЕ
1. Установка оборудования на шлем - это модификация шлема, которая 
может привести к потере гарантии на шлем или нарушении его 
работы. Это может представлять опасность в случае аварии. 2. Перед 
использованием Shockwave Bluetooth, пожалуйста, убедитесь, что 
устройство надежно и правильно установлено в шлеме. Если изделие 
упадет во время езды, это может привести к травме или аварии. 3. 
Для обеспечения безопасности при езде  осторожно используйте 
этот продукт, чтобы избежать серьезных травм или смерти. 4. Для 
общения на максимальном расстоянии, стремитесь использовать 
систему на открытом месте в пределах прямой видимости. 5.В случае 
дождя, держите устройство экраном вниз, резиноый разъем USB 

устанавливается во время использования для предотвращения 
попадания воды в устройство. 6. Продукт содержит батарейку 3,7 В 
/ 500 мАч, которая меняется в зависимости от температуры. Когда 
батарейка используется при низкой температуре окружающей среды 
(ниже 0ºC), срок службы батарейки может быть временно уменьшен 
с риском необратимого повреждения. 7. Если устройство перестало 
работать, выключите питание и попробуйте еще раз. 

Версия Bluetooth: 5.0
Поддержка: Qualcomm®aptX ™, технология шумоподавления CVc 3D 
звуковые эффекты
Электрические параметры: DC 5V / 1A
Формат кодирования аудио: SBC, AAC и aptX
Расстояние связи между водителем и пассажирским домофоном: до 
100 метров
Расстояние связи Bluetooth-гарнитуры: более 10 метров
Интерфейс зарядки: USB Type-C
Рекомендуемая рабочая температура: -20 ~ 50ºC
Рекомендуемая температура хранения: -5 ~ 30ºC
Водонепроницаемость: IP64
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COMPLIANCE 
FCC
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject 
to the following two conditions: (1) This device may not cause harmful 
interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation.

Any change or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user’s authority to operate 
the equipment.

The transmitter must not be co-located or operating in conjunction with 
any other antenna or transmitter.

This equipment complies with RF radiation exposure limits set forth for an 
uncontrolled environment.

This device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. 
The device can be used in portable exposure condition without restriction. 
 
FCC ID: 2AZ5F-SHOCKWAVE

COMPLIANCE  
CE 
This device complies with RF specifications when the device is used in 
typical operation. 
 
Hereby Ruroc Ltd declares that this product is in compliance with essential 
requirements and other relevant provisions of Directive 2014/53/EU. 

 

This device can be operated in all EU member states.  

 
For further information, please visit https://support.ruroc.com/
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